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EXPLA~ATORY NOTES 

Section 1 

Consequential amendment relating to the amendment made 
under section 2 of this amending Act. 

Section 2 

The Minister is \CSted with overall responsibility for policing 
within the Province. 

Sections 3 lo 6 

Consequential amendments re\atLng to the amendment made 
under section 2 of this amending Act. 

Seclion 7 

Consequential amendment relating to a 1987 amendment. 

Sections 8 lo 11 

Consequential amendments relating to the amendment made 
under section 2 of thi~ amending Act. 

Section 12 

Consequential amendment relating to a 1987 amendment. 

Section 13 

Consequential amendment relating to the amendment made 
under section 2 of thi~ amending Act. 

Section 14 

Subsections 18(7) and (7 I) are as follows: 

18(7) A member of the Commission designated to serve as a 
full-time member is entitled, after having served at least ten 
years as a full-time member, to receive at age sixty-five a pension 
and benefit~. 

18(7.1) Subject to subsection (7), with respect to determining 
the pension and benefit~ referred to in subsection {7), sections 15 
to 17 of the Provinctal Court Act apply mutatis mutandis. 

Sections 15 to 18 

Consequential amendments relating to the amendment made 
under section 2 of this amending Act. 

Section 19 

Section 22 of the Police Act i~ as follows: 

NOTES EXPLICATIVES 

Article t 

Modification correlative a Ia modification faite par !'article 2 
de Ia presente loi modificative. 

Article 2 

Le Ministre est investi de Ia responsabilite generale du main
tien de l'ordre a l'interieur de Ia province. 

Articles 3 a 6 

Modifications correlatives a Ia modification faite par !'article 
2 de Ia pn!sente \oi modificative. 

Article 7 

Modification correlative a Ia modification de 1987. 

Articles 8 a 11 

Modifications corn!latives a Ia modification faite par !'article 
2 de Ia presente loi modificative. 

Article 12 

Modification correlative a Ia modification de 1987. 

Article 13 

Modification correlative a Ia modification faite par !'article 2 
de Ia presente loi modificative. 

Article 14 

Les paragraphes 18(7) et (7 .1) se lisent com me suit: 

18(7) Les membres a plein temps de Ia Commission ont droit, it 
l'<ige de soixante-cinq ans et apn!s au moins dix ans de service a 
plein temps, a une pension et aux prestations y afferentes. 

18(7 .I) Sous reserve du paragraphe (7), les articles 15 a 17 de Ia 
Loi sur Ia Cour provinciale s'appliquent mutatis mutandis pour 
le calcul de Ia pension et des prestations prevues au paragraphe 
(7). 

Articles IS a 18 

Modifications correlatives a Ia modification faite par l'anicle 
2 de Ia presente loi modificative. 

Article 19 

L'article 22 de Ia Loi sur Ia police se lit comme suit: 



22(1) Subject to subsection 26(2) where a person has a com+ 
plaint relating to any aspect of the policing of any area of the 
Province he may state his complaint in writing to the chairman 
ofthe Commission. 

22(2) The Commission may refer any complaint received un
der subsection ( 1) to a board, or council where a board has not 
been established, or to a chief of police. 

22(3) Where a board, council or chief of police receives a 
referral of a complaint pursuant to subsection (2), the board, 
council or chief of police, as the case may be, shall investigate 
such complaint and shall report to the Commission the results of 
the investigation, or if the complaint is not investigated, the 
reason for failure to do so. 

22(4) The Commission shall, at the direction of the Minister, 
and may 

(a) on its own motion, in response to a complaint by a 
person or otherwise, or 

(b) at the request of a board or council, 

investigate any maHer relating to any aspect of the policing of 
any area of the Province. 

22(5) The Commission may, where it considers it necessary, 
conduct a hearing with respect to any matter that is the subject 
of an investigation under this section. 

22(6) The Commission may, where it considers that there are 
compelling reasons in the public interest or in the interests of the 
witness, direct that a witness be examined in private. 

22(7) Where evidence is taken in private under subsection (3), 
no person, without the consent of the Commission, shall dis+ 
close any evidence so taken or the name of any witness so 
examined, and a person who contravenes this subsection com+ 
mits an offence and on summary conviction is liable to a fine of 
not more than one thousand dollars or to imprisonment for a 
term of not more than one hundred days, or to both, and in 
default of payment is liable to imprisonment in accordance with 
subsection 31 (3) of the Summary Convictions Act. 

22(8) The Commission shail file a report of every investigation 
and hearing under this section with the Minister and shall pro+ 
vide to the Minister access to all files prepared and all exhibits, 
depositions and other evidence presented or acquired during the 
course of an investigation or hearing. 

22(9) Where the Commission undertakes an investigation pur
suant to paragraph (4)(a), it may forward a report to the person 
initiating the investigation or to any other person the Commis
sion considers desirable, upon the conclusion of the investiga
tion and hearing, if any. 

22(1) Sous reserve du paragraphe 26(2), toute personne qui 
desire formuler une plainte concernant le maintien de l'ordre 
dans toute region de Ia province peut le faire par ecrit au presi
dent de Ia Commission. 

22{2) La Commission peut renvoyer une plainte re~ue en appli
cation du paragraphe (I) a un comite ou a un conseil, si un 
comite n 'a pas ere etabli' ou a un chef de police. 

22(3) Le comite, le conseil ou le chef de police, selon le cas, 
saisi conformement au paragraphe (2), doit examiner Ia plainte 
et communiquer les resultats de son enquCte a Ia Commission 
ou, s'il n'est pas procede a une enquCte, indiquer le motif 
justifiant cette inaction. 

22(4) La Commission doit, sur l'ordre du Ministre, et peut 

a) de sa propre initiative, a Ia suite d'une plainte formulee 
par une personne ou dans tout autre cas, ou 

b) a Ia requeted'un co mite ou d' un conseil, 

faire enqui!te sur toute question concernant le maintien de l'or
dre dans toute region de Ia province. 

22(5) La Commission peut, lorsqu'elle J'estime necessaire, te
nir une audience relativement a toute question qui fait !'objet 
d'une enquCte en application du present article. 

22(6) La Commission peut ordonner !'audition d'un remain a 
huis clos lorsqu'elle estime qu'il existe des raisons imperieuses 
d'agir de Ia sorte dans !'interet du public ou du remain. 

22(7) Lorsqu'il est precede a huis clos en application du para
graphe (6), nul ne peut, sans l'autorisation de Ia Commission, 
divulguer les remoignages recueillis ou le nom d'un temoin 
entendu dans ces conditions; quiconque transgresse les disposi
tions du present paragraphe commet une infraction et est passi
ble, sur declaration sommaire de culpabilite, d'une amende de 
mille dollars au plus ou d'un emprisonnement de cent jours au 
plus, ou des deux pcines a Ia fois t:L, a ctefaut de paiement de 
!'amende, de Ia peine d'emprisonnement prevue au paragraphe 
31(3) de Ia Loi sur tes poursuites sommaires. 

22(8) La Commission doit remettre au Ministre un rapport de 
chaque enquCte et audience tenue en application du present 
article et lui permettre d'avoir acces a !'ensemble des dossiers 
constitues, pieces a conviction, depositions et aut res elements de 
preuve produits ou reunis au cours d'une enqui!te ou d'une 
audience. 

22(9) Lorsqu 'elle entreprend une enquCte conformement a I 'a
linea (4)a), Ia Commission peut, a !'issue de I"enquete et, le cas 
echeam, de !'audience, faire parvenir un rapport a Ia personne 
qui a provoque cette enquete ou a route autre personne a laquclle 
elle juge s.ouhaitable de communiquer ce rapport. 



22(10) Where the Commission undertakes an investigation 
pursuant to paragraph (4)(b), it shall file a report with the board 
or council, a~ the case may be, upon the conclusion of the 
investigation and a hearing, if any. 

22(11) Subject to ~ubsections (6) and (12), any hearing under 
this section shall be open to the public. 

22(12) Where in the opinion of the Commission there are 
exceptional circumstances concerning public interest or in the 
interest of an indi\idual, a hearing or any portion thereof under 
this section may be held in private unless the Minister directs 
otherwise. 

Section 20 

Section 23 of the Police Act is as follows: 

23 Every order, consent, certificate or other document issued 
or made by the Commission shall be signed by the chairman or 
any other member of the Commission and, when purponing to 
be so signed, shall be presumed to have been signed by the 
pn~un pu1porting to have signed it, without proof of the signa
ture or of the appointment of the person purporting to have 
signed it. 

Section 21 

Section 24 of the Police Act is as follows: 

24(1) The Commi~sion shall, on or before the 1st day of May 
in each year, file with the \.1inister an annual report respecting 
the work of the Commission during the preceding fiscal year and 
such report shall include all aspects of policing in the Province 
and an assessment of the adequacy of policing by each police 
force and by the Royal Canadian Mounted Police. 

24(2) The Commi~~ton shall file with the Minister such other 
reports as it consider;; neces~ary or that the Minister from time to 
time requests. 

24(3) The annual repo:t filed by the Commission shall be laid 
by the Minister he fore the Legislative Assembly if it is then 
sitting, or, if not, at the ne\t en~uing ~itting. 

Sections 22 

Consequential arnendmem relating to the amendment made 
under ~ection 2 of this amending Act. 

Section 23 

Consequential amendment relating to a 1988 amendment. 

Sec lion 24 

Comcquc-ntial amendment~ relating to the amendment made 
under section 2 of this amending Act. 

22(10) Lorsqu'elle entreprend une enquete en application de 
l'alinea (4)b), Ia Commission doit remettre au comite au conseil 
interesse un rapport a !'issue de l'enqui:te, et le cas echeant, de 
I' audience. 

22(11) Sous reserve des paragraphes (6) et (12), les audiences 
tenues en application du present article sont publiques. 

22(12) Sauf decision contraire du Ministre, une audience en 
application du present article peut avoir lieu totalement au 
partieliement a huis clos si Ia Commission estime que des cir
constances exceptionnellesjustifient le huis clos dans !'interet du 
public ou d'une personne. 

Article 20 

I..' article 23 de Ia Loi sur Ia police se lit com me suit: 

23 Les arretes, autorisations, certificats ou autres documents 
emanant de Ia Commission doivent i:tre signes de son president 
ou d'un autre de ses membres et, lorsqu'ils sont presentes 
com me ayant ete signes par le president ou tout autre membre, il 
sont presumes a voir ete signes par Ia personne presentee comme 
les ayant signes, sans qu'il soit nb:essaire de prouver l'authenti
cite de sa signature ni sa nomination. 

Article 21 

I..' article 24 de Ia Loi sur Ia police se lit com me suit: 

24(1) La Commission doit, au plus tard le I'" mai de chaque 
annee, remettre au Ministre un rapport annuel d'activite pour 
l'exercice financier precedent; ce rapport doit notamment traiter 
de taus \es aspects du maintien de l'ordre dans Ia province et 
donner une evaluation de Ia suffisance du maintien de l'ordre 
par chaque corps de police et Ia Gendarmerie roy ale du Canada. 

24(2) La Commission doit remettre au Ministre les aut res rap
ports qu'elle considere necessaire ou qu'il peut a \'occasion 
demander. 

24(3) Le Ministre doit deposer \e rapport annuel que lui remet 
Ia Commission devant I' Assemblee legislative si el\e siege, ou a 
defaut, ala session ou partie de session suivante. 

Article 22 

Modification correlative a Ia modification faite par !'article 2 
de Ia pn!sente loi modificative. 

Article 23 

Modification correlative a Ia modification de 1988. 

Article 24 

Modification corn!lative a Ia modification faite par !'article 2 
de \a presente \oi modificative. 



Section 25 

Section 31 of the Police Act is as follows: 

31(1) Any person may make a complaint relating to the con
duct of a member of the Royal Canadian Mounted Police to the 
Commission or to the Commanding Officer of the Royal Cana
dian Mounted Police in New Brunswick. 

31(2) The Commanding Officer sha!J cause each complaint to 
be investigated and shall inform the Commission and the com
plainant in writing as to the results oft he matter, or, if he has not 
investigated the complaint, the reason for his failure to do so. 

31(2.1) Except where the Commission is of the opinion lhat it 
would be in the public interest to conduct an investigation or 
hearing itself, a complaint made to the Commission relating to 
the conduct of a member of the Royal Canadian Mounted Police 
shall be referred to the Commanding Officer. 

31(2.2) Within twenty days of receiving a complaint that has 
been referred to him by the Commission, the Commanding 
Officer or his designate shall submit a written report to the 
Commission containing details of any action taken in relation to 
the matter. 

31(3) Where a complainant is not satisfied with the results of 
the investigation or of its disposition or where the Commanding 
Officer fails to investigate a complaint, the complainant may 
refer the maHer to the Commission. 

31(3.1) Where a matter is referred to the Commission pursu
ant to subsection (3) and the Commission is not satisfied as to 
the investigation and disposition of the matter or the Command
ing Officer fails to conduct an investigation, the Commission 
may conduct an investigation or inquiry into the complaint. 

31(3.2) At the conclusion of an investigation or hearing by the 
Commission into a complaint against the conduct of a member 
of the Royal Canadian Mounted Police, the Commission shall 
convey its findings and recommendations to the Commanding 
Officer, but in no case shall the Commission impose any sanc
tion upon a member of the Royal Canadian Mounted Police. 

Section 26 
An evidentiary provision relating to orders issued by the 

Commission and by the Minister is added to Part IV of the Act. 

Section 27 

The Lieutenant-Go\'ernor in Council is vested with additional 
regulation making powers. 

Section 28 
Saving provision. 

Section 29 

Commencement provision. 

Article 25 

L'article 31 de Ia Loi sur Ia police se lit com me suit: 

31(1) Toute personne peut saisir Ia Commission au le 
Commandant divisionnaire de Ia Gendarmerie ro;ale du Ca
nada au Nouveau-Brunswick d'une p!ainte concernant Ia 
conduite d'un membre de Ia Gendarmerie roy ale du Canada, 

31(2) Le- Commandant divisionnaire doit faire mener une en
quete sur chaque plainte et il do it informer par ecrit Ia Commis
sion et le plaignant des resultats de l'enqUihe et de Ia decision 
qu'il a prise ou, s'il n'a pas fait proceder a une enqw!te, des 
motifs de son inaction. 

31(2.1) Sauf Jorsque Ia Commission estime que !'interet public 
exige qu'elle dirige elle-meme une enquete ou une audition, 
toute plainte adressee a Ia Commission concernant Ia conduite 
d'un membre de Ia Gendarmerie royale du Canada doit etre 
renvoyee au Commandant divisionnaire. 

31(2.2) Le Commandant divisionnaire ou son suppleant doit 
soumettre un rapport ecrit a Ia Commission relatant en detail 
toute mesure prise dans ]'affaire, dans les vingt jours de Ia 
reception d'une plainte que Ia Commission lui a renvoyCe. 

31(3) Le plaignant peut saisir Ia Commission s'il n'est pas 
satisfait des n!sultats de l'enquete ou de Ia decision prise ou si le 
Commandant divisionnaire neglige de faire procc!der a une en
quete. 

31(3.1) Lorsqu'une affaire est renvoyee a Ia Commission en 
vertu du paragraphe (3) et que Ia Commission n 'est pas satisfaite 
de l'enquete ou de Ia decision en cette affaire ou lorsque le 
Commandant divisionnaire fait defaut d'enqueter Ia Commis~ 
sian peut enqueter et instruire Ia plainte. 

31(3.2) La Commission do it envoyer ses conclusions et recom
mandations au Commandant divisionnaire a Ia suite d'une en
quete ou d'une audition qu'elle a dirigCe lors d'une plainte 
concernant Ia conduite d'un membre de Ia Gendarmerie royale 
du Canada; toutefois, Ia Commission ne doit, en aucun cas, 
imposer une sanction a I'Cgard d'un membre de la Gendarmerie 
royale du Canada. 

Article 26 
Une disposition relative a Ia preuve concernant le~ arretes 

dc!livres par Ia Commission et par le \1inistre est ajoutee a Ia 
Partie IV de Ia Loi. 

Article 27 

Le lieutenant-gouverneur en conseil est investi de pouvoirs 
rc!glementaires additionnels. 

Article 28 
Disposition de continuite. 

Article 29 

Entree en vigueur. 



An Act to Amend the 
Police Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

l Section 1 of the Police Act, chapter P-9.2 of the 
Acts of New Brunswick, 1977, is amended by re
pealing the definition "board" and substituting the 
following: 

"board" means a board of police commissioners 
as established by subsection 7( I), and when used in 
section 1.1, subsections 6(1 ), 13(1 ), section 22, sub
sections 25(3), 26(3), 26(7), 26(8), sections 27, 28, 
29, subsections 30(5), 33(1) and section 34 includes 
a joint board; 

2 The Act is amended by adding the following 
between the heading "PROVINCIAL AND MU
NICIPAl. POLICE RESPONSIBILITY" and sec
tion 2: 

L I (I) The Minister shall 

(a) promote the preservation of peace, the pre
vention ot crime, the efficiency of police services 
and the development of effective policing, and 

(b) co-ordinate the work and efforts of police 
forces and the Royal Canadian Mounted Police 
within the Province. 

Loi modifiant Ia 
Loi sur Ia police 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

l L'article 1 de Ia Loi sur Ia police, chapitre P-9.2 
des Lois du Nouveau-Brunswick de 1977, est modi
fie par /'abrogation de Ia definition «comiti» et son 
remplacement par ce qui suit: 

«comite)> designe un comite des services de police 
constitue par le paragraphe 7(1) et s'entend 
egalement d'un comite mixte lors des references a 
ce terme dans !'article 1.1, les paragraphes 6(1), 
13(1), !'article 22, les paragraphes 25(3), 26(3), 
26(7), 26(8), les articles 27, 28, 29, les paragraphes 
30(5), 33(1) eta !'article 34; 

2 La Loi est modifiee par /'adjonction entre Ia 
rubrique «ATTRIBUTIONS DE LA PROVINCE 
ET DES MUNICIPALITES EN MATIERE DE 
POLICE» et /'article 2 de ce qui suit: 

1.1(1) Le Ministre doit 

a) encourager Ia preservation de la paix, la 
prevention de Ia criminalite, l'efficacite des ser
vices de police et Ia mise au point de methodes 
efficaces pour maintenir l'ordre, et 

b) coordonner le travail et les efforts des corps 
de police et de Ia Gendarmerie royale du Canada 
a l'interieur de Ia province. 



1.1(2) For the purposes of subsection (1), the 
Minister may 

(a) consult with and advise boards, councils, 
police forces and the Royal Canadian Mounted 
Police on matters relating to policing, 

(b) provide to boards, councils, police forces 
and the Royal Canadian Mounted Police 

(i) information and advice respecting the 
management and operation of police forces 
and the Royal Canadian Mounted Police in 
handling special problems, and 

(ii) such other information as the Minister 
considers to be of assistance, 

(c) assess the adequacy of each police force 
and whether each municipality is discharging its 
responsibility for maintenance of an adequate 
level of policing, 

(d) establish a system of inspection and review 
of police forces, 

(e) establish and maintain a central informa
tion and statistics service and perform research 
for the purposes of aiding police forces and the 
Royal Canadian Mounted Police, 

(f) promote and assist in the development and 
installation of a communication system for all or 
any police force, 

(g) promote and assist in the development of 
police education at the post secondary school 
level, 

(h) establish programs and methods designed 
to promote public understanding of police func
tions, and 

(i) perform other functions and establish other 
programs that are conducive to the development 
of effective police services. 

2 

1.1(2) Aux fins du paragraphe (1), le Ministre 
peut 

a) consulter et conseiller les comites, les 
conseils, les corps de police et Ia Gendarmerie 
royale du Canada sur les questions relatives au 
maintien de l'ordre, 

b) fournir aux comites, aux conseils, aux corps 
de police eta Ia Gendarmerie royale du Canada, 

(i) les renseignements et avis sur !'adminis
tration et le fonctionnement des corps de po
lice et de Ia Gendarmerie royale du Canada 
dans Ia resolution de probtemes particuliers, 
et 

(ii) tous les autres renseignements juges 
utiles, 

c) determiner dans quelle mesure les corps de 
police repondent aux besoins et determiner si 
chaque municipalite s'acquitte de son obligation 
de maintenir des services de police suffisants, 

d) etablir un systeme d 'inspection et de revue 
des corps de police, 

e) etablir et maintenir un service central de 
renseignements et de statistiques et entreprendre 
des recherches pour aider les corps de police et Ia 
Gendarmerie royale du Canada, 

f) aider et contribuer it Ia mise sur pied et it 
!'installation d'un rCseau de communication 
pour Ia totalite ou une partie des corps de police, 

g) aider et contribuer au perfectionnement de 
I'enseignement policier au niveau post
secondaire, 

h) lancer des programmes et methodes destines 
a mieux renseigner le public sur les fonctions 
policihes, et 

i) exercer d'autres fonctions et etablir d'autres 
programmes qui concourent au perfectionne
ment des services de police efficaces. 



1.1(3) Subject to this Act and the regulations, the 
Minister may issue guidelines and directives to any 
police force within the Province for the attainment 
of the purposes of subsection (I). 

3 Paragraph 4(c} of the Act is amended by strik
ing out "Commission'' and substituting "Minis
ter". 

4 Section 5 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "Commis
sion" and substituting ''!\1inister"; 

(b) in subsection (3) by striking out "Commis
sion" and substituting "Minister". 

5 The Act is amended by adding after section 6 
the following: 

6.1(1) Where the Minister is of the opinion that 
the equipment used or the uniform or the insignia 
worn or displayed by any person or by the employ
ees of any person, or used by the members or 
employees of any' unincorporated association, is so 
similar to that authorized by regulation for the use 
of police officers that the public may be misled, the 
Minister may, by order in writing served personally 
or by registered mail on that person or, in the case 
of an association, the head or apparent head of that 
association within the Province, require that per
son or that aS>ociation, together with the employ
ees of that person or association or members of that 
association, to desist from the use of the equip
ment, uniform or insignia. 

6.1(2) Service of an order pursuant to subsection 
(1) shall be deemed to be notice of the order and of 
its contents to every person employed by the person 
on whom it was served, and to every person who is a 
member of, employed by or otherwise serving the 
association. 

3 

1.1(3) Sous reserve de Ia presente loi et des regle
ments, le Ministre peut Cmettre des principes direc
teurs et des directives a l'un quelconque des corps 
de police a l'imerieur de Ia province pour atteindre 
les buts du paragraphe (I). 

3 L'alinea 4c) de Ia Loi est modifie par Ia suppres
sion des mots «de Ia Commission» et leur remplace
ment par les mots «du Ministre». 

4 L'artic/e 5 de Ia Loi est modifie 

a) au paragraphe (/), par Ia suppression des 
mots «de Ia Commission» et leur remplacement 
par les mots «du Ministre»; 

b) au paragraphe (3), par Ia suppression des 
mots «de Ia Commission» et leur remplacement 
par les mots «du Ministre>>. 

5 La Loi est modifiee par l'adjonction apres /'ar
ticle 6 de ce qui suit: 

6.1(1) Lorsque le Ministre estime que l'equipe
ment utilise ou l'uniforme ou l'insigne porte ou 
arbore par une personne ou utilise par les membres 
ou les employes d'une personne ou utilise par les 
membres ou les employes d'une association non 
constituee en corporation ressemblent a ceux qu 'il 
a autorises par reglement pour les agents de police 
au point de risquer d'induire le public en erreur, i1 
peut par arrete ecrit signifie personnellement ou 
par courrier recommande a Ia personne interessee 
ou, dans le cas d'une association, a son chef effectif 
ou apparent dans Ia province, obliger cette 
personne ou cette association ainsi que les em
ployes de cette personne ou de cette association ou 
des membres de cette association a renoncer a l'u
sage de cet equipement, de cet uniforme ou de cet 
insigne. 

6.1(2) La signification d'un arrete en application 
du paragraphe (1) est reputee valoir notification de 
l'arrete et de son contenu a tout employe de Ia 
personne qui a re~u signification de }'arrete ou a 
toute personne qui est membre de }'association tou
chee par l'arrete, qui est employee par cette associa
tion ou est de toute autre manihe a son service. 



6.1(3) A person who violates an order made un
der subsection (I) commits an offence and is liable 
on summary conviction to a fine of not more than 
one hundred dollars for each day on which the 
violation occurs, and in default of payment thereof 
to imprisonment in accordance with subsection 
31(3) of the Summary Convictions Act. 

6 Section 7 of the Actis amended 

(a) in subsection (13) by striking out "Com
mission" and substituting" Minister"; 

(b) in subsection (14) by striking out "Com
mission" and substituting "Minister". 

7 Paragraph IO(l)(b) of the Act is amended by 
striking out "subject to subsection 21(1), ". 

8 Section 11 of the Act is amended 

(a) in paragraph (I)(b) by striking out ", sub
ject to subsection 2I(l) "; 

(b) in subsection (7) by striking out "Commis
sion" and substituting "Minister"; 

(c) in subsection (8) by striking out "Commis
sion" and substituting" Minister". 

9 Subsection I2(2.I) of the Act is amended in the 
portion preceding paragraph (a) by striking out 
''Commission" and substituting "Minister". 

10 Paragraph I5(a) of the Act is amended by 
striking out "established by the Commission" and 
substituting "established by or in accordance with 
the regulations". 

4 

6.1(3) La personne qui contrevient a un arrete 
pris en application du paragraphe (I) com met une 
infraction et est passible, sur declaration sommaire 
de culpabilite, d'une amende de cent dollars au plus 
par jour de contravention et, a ctefaut de paiement 
de I' amende, de Ia peine d'emprisonnement prevue 
au paragraphe 31(3) de Ia Loi sur les poursuites 
sommaires. 

6 L'article 7 de Ia Loi est modifie 

a) au paragraphe (13), par Ia suppression des 
mots «de Ia Commission et approuvee par celle
ci» et leur remplacement par les mots «du 
Ministre et approuvee par celui-ci>>; 

b) au paragraphe (14), par Ia suppression des 
mots «de Ia Commission» et leur remplacement 
par les mots «du Ministre)>. 

7 L'alinea IO(I)b) de Ia Loi est modifie par Ia 
suppression des mots «, sous reserve du para
graphe 2I(l),». 

8 L'artic/e II de Ia Loi est modifie 

a) a l'alinea (l)b), par Ia suppression des mots 
«, sous reserve du paragraphe 2I(l),»; 

b) au paragraphe (7), par Ia suppression des 
mots «de Ia Commission et approuve par celle
ci» et leur remplacement par les mots «du 
Ministre et approuve par celui-ci»; 

c) au paragraphe (8), par Ia suppression des 
mots «de Ia Commission» et leur remplacement 
par les mots <<du Ministre». 

9 Le paragraphe I2(2.1) de Ia Loi est modifie au 
passage qui precede l'alinea a) par Ia suppression 
des mots «il Ia Commission» et leur remplacement 
par les mots «au Ministre)). 

10 L'alinea I5a) de Ia Loi est modifie par Ia sup
pression des mots «/ixies par Ia Commission» et 
leur remplacement par les mots «etablies par les 
reglements ou conformement a ceux-ci». 



11 Section 17.2oftheActisamended 

(a) in subsection (12) by striking out "Com
mission" and substituting "Ministeru; 

(b) in subsection (13) by striking out "Com
mission" and substituting "Minister". 

12 Paragraph 17.3(l)(b) of the Act is amended by 
striking out "subject to subsection 21(1), ". 

13 Subsection 17. 7(1) of the Act is amended by 
striking out "Commission" and substituting "Min
ister". 

14 Section 18oftheActisamended 

(a) by repealing subsection (7); 

(b) by repealing subsection (7.1). 

15 Section 19 of the Act is repealed. 

16 Section 20 of the Act is repealed. 

17 Section 20.1 of the Act is repealed. 

18 Section 21 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (4); 

(b) by repealing subsection (5); 

(c) by repealing subsection (6). 

19 Section 22 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

22(1) Subject to subsection 26(1), where a person 
has a complaint relating to any aspect of the polic
ing of any area of the Province the person may state 
the complaint in writing to the Minister. 
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11 L'article 17.2 de Ia Loi est modi fie 

a) au paragraphe (12), par Ia suppression des 
mots «de Ia Commission et approuvee par celle
ci» et leur remplacement par les mots «du 
Ministre et approuve par celui-ciH; 

b) au paragraphe (13), par Ia suppression des 
mots «de Ia Commission» et leur remp/acement 
par les mots «du Ministre)>. 

12 L'alinea 17.3(/)b) de Ia Loi est modif're par Ia 
suppression des mots «, sous reserve du para. 
graphe 21(/),». 

13 Le paragraphe 17. 7(1) de Ia Loi est modifie par 
Ia suppression des mots «de Ia Commission» et leur 
remplacement par les mots «du Ministre». 

14 L'artic/e 18 est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (7); 

b) par /'abrogation du paragraphe (7.1). 

15 L'artic/e 19 de Ia Loi est abroge. 

16 L'artic/e 20 de Ia Loi est abroge. 

17 L'artic/e 20.1 de Ia Loi est abroge. 

18 L'artic/e 21 de Ia Loi est modifie 

a) par I 'abrogation du paragraphe (4); 

b) par /'abrogation du paragraphe (5); 

c) par /'abrogation du paragraphe (6). 

19 L'artic/e 22 de Ia Loi est abroge et remp/ace par 
ce qui suit: 

22(1) Sous reserve du paragraphe 26(1), toute 
personne qui desire formuler une plainte concer
nant 1e maintien de 1'ordre dans toute region de Ia 
province peut le faire par ecrit au Ministre. 



22(2) The Commission shall, on the direction of 
the Minister, investigate any matter relating to any 
aspect of a police force in any area of the Province. 

22(3) The Commission may appoint an investiga
tor to conduct an investigation under this section. 

22(4) The Commission may, where it considers it 
necessary and shall, at the direction of the Minister, 
conduct a hearing with respect to any matter that is 
the subject of an investigation under this section. 

22(5) The Commission may, where it considers 
that there are compelling reasons in the public in
terest or in the interests of the witness, direct that a 
witness be examined in private. 

22(6) Where evidence is taken in private under 
subsection (5), no person, without the consent of 
the Commission, shall disclose any evidence so 
taken or the name of any witness so examined, and 
a person who contravenes this subsection commits 
an offence and on summary conviction is liable to a 
fine of not more than one thousand dollars or to 
imprisonment for a term of not more than one 
hundred days, or to both, and in default of pay
ment is liable to imprisonment in accordance with 
subsection 31 (3) of the Summary Convictions Act. 

22(7) Subject to subsections (5) and (8), any hear
ing under this section shall be open to the public. 

22(8) Where in the opinion of the Commission 
there are exceptional circumstances concerning 
public interest or in the interest of an individual, a 
hearing or any portion of the hearing under this 
section may be held in private unless the Minister 
directs otherwise. 

22(9) The Commission may, subject to subsec
tions (5), (6), (7) and (8) and the regulations, estab
lish its own procedure with respect to investigations 
and hearings under this section. 
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22(2) La Commission doit, sur l'ordre du 
Ministre, faire enquete sur route question concer
nant un corps de police dans toute rfgion de Ia 
province. 

22(3) La Commission peut nom mer un enqueteur 
pour mener une enquete en vertu du present article. 

22(4) La Commission peut, lorsqu'elle l'estime 
necessaire et doit, lorsque c'est sur l'ordre du 
Ministre, tenir une audience relativement a toute 
question qui fait !'objet d'une enquete en applica
tion du present article. 

22(5) La Commission peut ordonner I' audition 
d'un temoin a huis clos lorsqu'elle estime qu'il 
existe des raisons impCrieuses d'agir de Ia sorte 
dans !'interet du public ou du remain. 

22(6) Lorsqu'il est procecte a huis clos en applica
tion du paragraphe (5), nul ne peut, sans l'autorisa
tion de Ia Commission, divulguer les temoignages 
recueillis ou le nom d'un temoin entendu dans ces 
conditions; quiconque transgresse les dispositions 
du present paragraphe commet une infraction et est 
passible, sur declaration sommaire de culpabilite, 
d'une amende de mille dollars au plus ou d'un 
emprisonnement de cent jours au pius, ou des deux 
peines a Ia fois et, a defaut de paiement de !'a
mende, de Ia peine d'emprisonnement prevue au 
paragraphe 31(3) de Ia Loi sur les poursuites som
maires. 

22(7) Sous reserve des paragraphes (5) et (8), les 
audiences tenues en application du present article 
sont publiques. 

22(8) Sauf decision contraire du ~inislre, une 
audience en application du present article peut 
avoir lieu totalement ou partiellement a huis clos si 
Ia Commission estime que des circonstanccs excep
tionnelles justifient le huis clos dans !'interet du 
public ou d'une personne. 

22(9) La Commission peut, so us reserve des para
graphes (5), (6), (7) et (8) et des reglements, etablir 
sa propre procedure relativement aux enquetes et 
aux audiences en vertu du present article. 



22(10) The Commission shall file a report of 
every investigation and hearing under this section 
with the Minister and shall provide to the Minister 
access to all files prepared and all exhibits, deposi
tions and other evidence presented or acquired dur
ing the course of an investigation or hearing. 

20 Section 23 of the Act is repealed. 

21 Subsection 24(1) of the Act is amended by 
striking out "and such report shall include all as
pects of policing in the Province and an assessment 
of the adequacy of policing by each police force 
and by the Royal Canadian Mounted Police". 

22 Subsection 25(3) of the Act is amended by 
striking out "Commission'' and substituting "Min
ister". 

23 Section28oftheActisamended 

(a) in subsection (!) by striking out "or 
27.1(1)"; 

(b) in subsection (10) by striking out "or 
27.1(1)". 

24 Section 30 of the Act is amended 

(a) in subsection (1.3) by striking out "Solici
tor General" and substituting "Minister"; 

(b) in subsection (1.4) by striking out "Solici
tor General" and substituting "Minister"; 

(c) in subsection (1.6) by striking out "Solici
tor General" and substituting "Minister"; 

(d) in subsection (1.9) by striking out "Solici
tor General" and !whstituting "Minister". 
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22(10) La Commission doit remettre au Ministre 
un rapport de chaque enquete et audience tenue en 
application du present article et lui permettre d'a
voir acces a }'ensemble des dossiers constitues, 
pieces a conviction, depositions et aut res elements 
de preuve produits ou reunis au cours d'une en
quete ou d'une audience. 

20 L'article 23 de Ia Loi est abrogt!. 

21 Le paragraphe 24(1) de Ia Loi est modifit! par 
ia suppression des mots «; ce rapport doit notam
ment traiter de tous les aspects du maintien de 
i 'ordre dans Ia province et donner une evaluation 
de Ia suffisance du maintien de I 'ordre par chaque 
corps de police et Ia Gendarmerie royale du Ca
nada». 

22 Le paragraphe 25(3) de Ia Loi est modifie par 
Ia suppression des mots «Ia Commission» et leur 
remplacement par les mots «le Ministre)). 

23 L'article 28 de Ia Loi est modijii 

a) au paragraphe (1), par Ia suppression de «Ou 
27.1(1)»; 

b) au paragraphe (10), par Ia suppression de 
«OU 27.1(1}». 

24 L'article 30 de Ia Loi est modifit! 

a) au paragraphe (1.3), par Ia suppression des 
mots «Solliciteur gent!ral» et leur remplacement 
par le mot «Ministre)); 

b) au paragraphe (1.4), par Ia suppression des 
mots «Solliciteur general» et leur remplacement 
par le mot «Ministre»; 

c) au paragraphe (1.6), par Ia suppression des 
mots «Solliciteur general» et leur remplacement 
par le mot ((Ministre>>; 

d) au paragraphe (1.9), par Ia suppression des 
mots «Solliciteur general» et leur remp/acement 
par /e mot «Ministre;>. 



25 Section 31 of the Act is repealed. 

26 This Act is amended by adding after section 35 
the following: 

35.1(1) Every order or other document issued or 
made under this Act shall be signed 

(a) by the Minister if made or issued by the 
Minister, or 

(b) by the chairman or by any other member of 
the Commission if made or issued by the Com
mission. 

35.1(2) An order or other document purporting 
to be signed in accordance with subsection (I) shall 
be presumed, in the absence of evidence to the 
contrary, to be signed by the person purporting to 
sign it without proof of the person's appointment, 
authority or signature. 

27 Section 38 of the Act is amended 

(a) in paragraph (c) by adding "reports," after 
~'records,": 

(b) in paragraph (e) by striking out "meet
ings,"; 

(c) in paragraph (f. I) by striking out "Com
mission" and substituting "Minister"; 

(d) in paragraph (/.2) by striking out "Part 
III" and substituting "Part II and III"; 

(e) by adding after paragraph (g) the follow
ing: 

(g. I) establishing a uniform rank structure for 
police forces; 

(g.2) establishing minimum standards of train
ing and other qualifications for the appointment 
and promotion to each rank; 
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25 L'artic/e 31 de Ia Loi est abroge. 

26 La Loi est modijiee par l'adjonction apres 
/'article 35 de ce qui suit: 

35.1(1) Tout arrete ou autre document de!ivre ou 
fait en vertu de Ia prfsente loi do it etre signf: 

a) par le Ministre, si fait ou delivre par le 
Ministre, ou 

b) par le president ou par tout autre membre de 
Ia Commission, si fait ou delivre par Ia Commis
sion. 

35.1(2) Un arrete ou un autre document presente 
comme etant signe conformf:ment au paragraphe 
(I) est repute en !'absence de preuve a l'effet 
contraire etre signf: par la personne presentee 
comme l'ayant signe sans qu'il faille prouver Ia 
nomination, l'autoritf: ou la signature de cette 
personne. 

27 L'article 38 de Ia Loi est modifie 

a) ii l'alinia c), par /'adjonction du mot <<de
clarations,>> apres le mot «.rapports»; 

b) ii l'a/inea e), par Ia suppression des mots 
«reunions,»: 

c) ii l'a/inea f. I), par Ia suppression des mots 
«ii Ia Commission» et leur remplacement par les 
mots «au Ministre>>; 

d) a l'alineaf.l), par Ia suppression de «partie 
Ill» et son remplacement par« Partie II et Ill>>; 

e) par l'adjonction apres I 'alinea g) de ce qui 
suit: 

g./) etablissant un tableau uniforme des 
grades des corps de police; 

g.2) etablissant des normes minimales de for
mation et d'autres qualifications en vue des no
minations et des promotions pour chaque grade; 



(g.3) establishing minimum standards for op
erational and administrative procedures manual 
for police forces; 

(g.4) prescribing the minimum number of 
members of a police force that shall be ap
pointed either upon a basis of incidence of 
crime, population, area, or any combination 
thereof, or upon such other basis as the Minister 
considers relevant; 

(g.5) prescribing required trammg programs 
for members of police forces extending from the 
basic recruit course through all levels of service 
training, including specialized courses and those 
embracing management, supervision and police 
administration; 

(g. 6) respecting the use of any equipment, fire
arm or ammunition or prohibiting the use of any 
equipment, firearm or ammunition by a police 
force or by its members; 

(g. 7) prescribing the uniform or the insignia to 
be worn by members of a police force and re
quiring a council or board to provide and a 
member of a police force to wear such uniform 
or insignia; 

28 Nothing in this Act affects the right of a person 
who before the commencement of this section was 
entitled after serving at least ten years as a full-time 
member of the Commission to receive at age sixty
fh'e a pension and benefits under sections 15 to 17 
of the Provincial Court Act or any right of a surviv
ing spouse or child of that person in relation to that 
pension. 

29 Sections 14 and 28 of this Act come into force 
on a day or days to be fixed by proclamation. 
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g.3) etablissant des normes mini males pour un 
manuel de procedures de fonctionnement et 
d'administration a l'usage des corps de police~ 

g.4) prescrivant l'effectif minimal des corps de 
police en prenant comme critere Ia criminalite, la 
population, Ia region ou plusieurs de ces crithes 
ou tout autre critere que le Ministre estime perti
nent; 

g.5) prescrivant des programmes obligatoires 
de formation pour les membres des corps de 
police, du cours de base pour les recrues jusqu'it 
tous les niveaux de formation policiere, notam
ment les cours specialises et ceux qui traitent de 
Ia gestion, de Ia direction et de !'administration 
policiere; 

g.6) concernant !'utilisation de tout equipe
ment, arme a feu ou munitions ou interdisant 
!'utilisation de tout Cquipement, arme a feu ou 
munitions par un corps de police ou par ses 
membres; 

g. 7) prescrivant l'uniforme ou !'insigne qui 
doit etre porte par les membres d'un corps de 
police et exigeant d'un conseil ou d'un comite 
qu'il fournisse !'insigne et d'un membre d'un 
corps de police qu'il porte un tel uniforme ou 
insigne; 

28 Rien dans /IJ presente loi n 'affecte le droit 
d 'une personne qui avant /'entree en vigueur du 
present article avait droit apres a voir siege au moins 
dix ans ii titre de membre ii pie in temps de Ia Com
mission de recevoir a I 'iige de soixante-cinq ans une 
pension et les prestations en vertu des articles 15 a 
17 de Ia Loi sur Ia Cour provinciale ou tout droit 
d'un epoux survlvant ou d'un enfant de cette 
personne relativement a cette pension. 

29 Les articles 14 et 28 de Ia Loi en/rent en vigueur 
a Ia date ou aux dates jixees par proclamation. 




